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angdangen" (Gregory B.). Tn his re:Aecuon about 
Charles Taylor, following a Bakhcinian impulse, descnbes 
formation of one's identity as follows; define our idenuty 
always in dialogue ,"vith, sometimes in struggle against, the things 
our significant others want to see in us" (33). Identity thus appears as 
dialogically constructed, and individual identity in parcicular as pacuy 
constituted by collective dialogues. The "significant others," to use 
{he term coined by George H. Mead, are the individuals or groups 

surrounding us, those we choose as parmers in the " 
The fe-composed identity is then dependent on daily mee­

ro-face interaction" (Coffman, "Face Work" 5) with "significant 
odlers." Among the questions that reveal a sense of 'not belonging: 
there are: "Ja wo kommst du ner?" (Gregory B.), or "Jede erSte 
Frage in Kanada, oder sparestens die zweire, war immer:. 
churcn do you go to?' "(Iggers Interview). In me process Identlry 
re-composing, me inRuence of rhe 'others' is a on:. 
The interpellation mechanism serves as a way of checking on ones 
belonging to me community. It implicidy reminds dIe newcomer 
of the collective norms, and at the same time, re-institutes lhem 
in an interactive, performative act. It is interesting to note how 
the imcrviewces themselves resort to a direct quoution of dIe 
interpellation, as if they were 'ventriloquacing' the n.ormative 
collective voice. The second interviewee goes even funher tn the act 
of 'venrriloquation,' as she switches from German to English. . 

In most of the interviews, rhe issue of language-based identity 
i.s referred to, as it appears to be the most immediate experience 

of a change. Tn that respect, the remaining accent revealed in 
interaction wim others is a life-long marker of difference, a material 
sign of displacement, a 'stigma' in the Goffmanian sense. like a 
a mark, or a physical handicap, the accent is a visible sign of SOCial 
exclusion from the dominant group ("Stigma" 9). Language becomes 
the locus of a split identity. Even if integration into Canadian sociery 

is the ultimate goal, the 'others' - 'lhey', ' £hem' - will always 
that one is nOt a native Canadian. Even after several decades spent In 

an English-speaking, or a French-speaking, environmem, the accent 
is still heard and the Row of words is not always perfectly nalural: 

"The words Roar in an uncenain space," to quote Eva Hoffman's 
eloquem phrase in Lost in Translation (108). At the same time, the 
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mother tongue has been affected by the inrerfcrence with the 'olher' 
language(s): 

leh habe cinen deurschen Akzent im Englischen, 
und icll habe cinen deutschen Akzent im 
Franz6sischen, und ich habe einen iIgendwie 

fremden Akzent im DeU[schen das heillt wenn , , 
iell ein paar Wone in Deutsch sage, merkt man 
das nichr, wenn ich cinen VonIag in Deutsch gebc, 
dann merken die Leute, da ss Ich hin und wieder 
nachdenken muss, und das richtige Won komml 
nicht, und dann ist hin und wieder die Betonung 
auch nicht dIe richtige. (Gregory B.) 

The accent forces rhe exile to constantly renew his loyalty to the 
counfry of adoptio n, as it always raises real o r imagined suspicio n: 

" I m,can, they realized right away from my accem, r spoke a good 
English, but with a very/ still speak with a very broad German 
accent" (Willie G.). 

Identity is the p roduct of a constandy renewed imeraction 
between the cultural groups in cOlHan, an explo ratory pendular 
movement that crosses culrural boundaries. In an autobiographical 

Helmut who belongs to the group of eX -internees, 
gIVes the followlIlg de6mtion of identity: ' 'l St Identiral eme Sache 

personHchen Wahl oeler cine objektive, vom Willen unabhiingige 
fatSache - Jude, Deutscher, Kanadier? feh glaube. zwischen 

drei Arlen def Idenulal umerscheiden zu konnen: unfreiwillige, 
erzwungene und selbsrgewahhe" (20). Each of the components o f 
identity foUows speci6c rules. The involuntary idelllity is gi\"en by the 
early environmen( (fam.ily, mother tongue), the forcefully imposed 
idemilY is linked to institutional intervention, and the chosen 
identity is a way of resisting and o f creating 'elective af6nities.' 

of the individual strategy of identi ty re-composing is to play 
WIth rhose categories, according to time and place. The interactive 
component of identiry constfllction leads to shi fts in modes of 
identification. Identity is ahvars multi-layered and stJ:areg ica lly, and 

hence discursively, oriented, and it needs to be clarified either from:a 
position of marginal.llY or by an attempt at aligning with the center. 
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An important point must be given particular attention here: 
(he interview itself is a space of face-[Q-fJlce interaction. 1t becomes 
the space of a retrospective construction of meani~g thr?ugh 
memory and phrasing, and the inte['2ction between the mterVle~[ 
and the interviewee is pan of this process. Both agents have speofic 
agendas that are negotiated and uanslared into specific dfans 
of 'face-\vork: More man once 1 have been llIsked abOut my own 
background. My typical answer is d13[ I am half German, half 
French, raised in one country, but first spoke the language of the 
Q[her caunuy. Paradoxically, stepping across a border opens up a 
space of m_between_ness. By purting myself in such a space. s? 
familiar to the interviewees I hope. of course, to be able 10 elien 
'insider' information that is signincam (0 both rhe interviewee and 
the interviewer. 

Identity appears as a discursive and ephemeral stabilization 
of a series of identifications that occur when one is in contact 
with culrural nQ[ms. Aeeulruratioo is a nc:vcr-ending and open­
ended strategy of alternative affiliations. Aware of boundaries and 
limitS, the agent crosses the borders of social and culruml gcoups 
whenever he/she feels it is necessary. According (0 the degree o f 
sociabiliry, this process can be either painful or smooth. Flexibility .in 
the process of social and cultural identification does not ne<:essanly 
mean a loss of social and cultural identity: 

I-I eule ist man also Quebecer, ooer man ist 
Kanadier, und Ich bin also Quebecer. Aber wenn 
leh im englischen Kanada bin, mach ich da safon 
mil, und in Toronto gebe ich Voruage iiberQlIehec, 
ve.rsuch das den Leutcn zu erkJarcn und hier bin 
ich ganz bereit allch Deutscher zu sein, ia, fiir mich 
ist da u-gendwie nicht., ieh meine, wenn man das 
Privileg hat, gebildet zu sein, Zugang zu Buch~ rn 
"tu haben und wenn man ein InteUektue.ller 1St. 
dann lann man sidl das auch leisten. Und da kann 
ich ohoe wei teres hier miunaehen uod wenn also 
die Einigung Deutschlands hier vom deurschen 
Konsulat gefden wird, im November, da geh ich 
dann auch hin, nariirlich. (Gregory B.) 
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Cultural norms are produced, uanslated and appropriated o n an 
individual level. Through their meaningful pt'2ccices. social agents 
chaUcnge some of the political and instllUtionaJ cattgorles that are 
usually thought of as given. In the Canadian comext, where various 
cultural areas are interacting, dli5 process acquires a particular 
dimension. 

Translating Instillu ionaJ Categories 

Alongside rhe 'objective' data about acculturation or integration, such 
as the degree of linguistic proficiency, the socio-professional Slarus, 
and the participation in nerworks, agents experience aceulruration in 
differentiated ways. For o nc o f them, the acculturation process was 
experienced at the level of me classroom: 

When I well[ to school In England, and that's 
where the acculturation comes in, you know, I had 
(0 change my whole outlook on hfe, from Berlin (Q 

Oxford. For instance, we were alW3Ys in the same 
classroom in Berlin, but Lhey had mathematics 
in one room and English and Latin, history and 
geography III other rooms, so I was quite confused 
(he first day. And so, nobody said anything, nobody 
said anything. And Lhere were a great number of 
unwnuen rules In the school and you had to find 
om the hard way what you could and what rOll 
could not do. (Charles C.) 

Changing the approach [0 acculmration is already a way of 
challenging instiruuonal categories as they appear 111 censuses or 
statistics. In the imerviewee's narrative of self, culmral transgression 
'ns experienced as a set of unwrinen wits in school. 

For anothcr interviewee, a theologian, dcveloping a 
<Bruckenpersonlichkeir' (a bridge personality). and systemaucally 
taking sides with the 'Ausgeschlossenen' (the excluded), is a form 
of personal reSlsrance against poijucal and insriruuona l ca (cgooes 
(Gregory B.). Individual statements appear as ref~ccions and 
per~~nal franslations o f domi.nant discourses. For the theologian, 
pollucal commitment and tcumenism are v.rays of challenging what 
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h \I £h "un-political cosmopolitans whose home is the market". 
eeas e '( --) me 

He combines personal ethics - 'minna~he~ ~o paruclparc a~ . 
criterion of social belonging - with an msmutlonal, macw-pohucal 
f mework specific [Q Canada. The rivalry between Anglo-Cana,da 
~d the Province of Quebec is cenual to his discourse. A [ the ,ask :f an over_simplification, the Quebec issue can be summanzed 

as a conflict be[Wcen twO visions: onc that defines Quebec as a 
_ .,. hio'oricaUy consciruted Canada versus one that sees the 

nanon mat .. hi . 1 
Quebecois as an ethnic group among others. Beyond the slone,a 

d
- - of ,he .onflict the issue became even more acute 111 lmenSlOn ... , . . I 

the comext of the policy of " mulciculruralism within a bilingua 

framework" [frudeau 8546). . . 
j\o[ ulticulruralism in Canada is not only a reality, It also hecame 

a leading political concept and a fi nancial issue in the, t ~70s ~~d 
1980s (d, Li), Herirnge programs were starred, and ,ethnic :denooes 
became visible, Canada o ffic iaUy rejected the melnn~ po t ~o ncepl 
in favor of a diverse 'mosaic.' On the one hand, t~tS poliCY gave 
birth to various cultural mani.festarions, o n the other, It forme~ a set 

f fixed ethnic identities, The interviews reAect the compleXJty of ° - l' f "hyphenated 
h ' d bate as they center on the p rob emauc terms 0 

l Ise, "" 'Gh sare 
Canadian" and "hyphenated ethnics." For '\villie "t esc term 
derogatory, used as markers of discrimination, They are, however, 

'meaningless' to him as he explains: 

Meaningless, because you take/ in that buildin~, 
because you speak [ 0 somebody, you JUSt ~on t 
know who he is, or where he comes frorn. Ellher 
they/ their French is/ I know that he's ~ nor a 
Canadian-born, because when he speaks h ench , 
he speaks Parisian French, that's how 1 differentJate 
bet\veen a Canadian·born and, and, and somebody, 
you know. But if you speak to the children of these 
"hyphenated ethnics," you wouldn't know where 

they come from, you see, 

In a somewhat contrndictor y manner, difference on the ~a~is 0: 
1 

- - - , oLe "arne time acknowledged and refused. \'(IlUte G. s 
etln1Cltylsa UI " hI' 
discourse reflects the dialectic of multiculruralism. T houg Ie IS 
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very aware of differences, as crystallized in an accent fo r ins tance, 
these differences are nonetheless insignificant to hi",. He refuses 
and challenges lhe globalizing discomse of multiculturalism, where 
differences arC made visible only 1O be equalized. -10 fight lhe 
lixedness of hyphenated identities, he poin tS to the dynamic process 
of in tegration, evoking the second generation. 

I n L e u o f a Co nclus ion 

The inrerviews with exiles show Ulat the narratives of self are 
p roductive sites of cui rural translation, T he production o f culture 
takes place at the point of negotiation between individuals, groups 
and institutions. Accullmation appears U1US as an open·ended 
process of negotiation where representations are constantly shaped 
by face · ro-face interacuon. BOllndaries between 'here' and ' there: 
'we' and 'them,' are constan tly crossed in the p rocess of adaptation . 
T he existential and forced border crossing that me exiles from 
Nazism have experienced can be seen as an initial moment of 
self·refiexivity. T he crossing leads them to an initial moment of 
transgression and individuation in which cuirural norllls had to 
be re·defined and identities re·composed. They re·invenl their 
"everyday life" by using pragmalic 'arrangements,' those 'micro­
resistance' mechanisms programmatically defined by Michel de 
Ceneau in The Praclia of Everydtq uJe. As a result, culture appears 
as an everyday, performative practice o f values, procedures and 
gesrures in a COntext of social inte raction, Analyzing the narratives 
of self is but one mode of examining this practice of culture. 

J have tried to voice the emergent categories of analysis as they 
arc used by the interviewees themselves. T his leads me to rema rk 
upon how diffic.ult it is to write about individual phenomena of 
cultural translation and lransfer without being either tOO impersonal 
or tOO unrepresentative. Although I have quo ted from several 
imerviews, 1 have allowed o lle voice, Willie G.'s, to express itself 
more than the others'. Always at the fringe of social and cultural 
groups, always stigmatized, his ext:raordinary personal trajectory 
is emblematic, but nOl exceptional. Not only are ' [iminaliIY' and 

'hybridity' modes of perception of our 'posHnodern' condition, 
tbey are also exis rendal and historical situations. T he hn,hen 
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('"Bindestrich) rim characterizes the identity of 'h)1lhenarcd 
C~nadians' serves both as a bridge between the Canadian presem 
and the German paS( ('Bindc-,), and as a marke r of difference within 
Canadlan society (-strich'). 

UniVtrSiq of Paris 8 

Notes 

, Quotes from Imcrviewees are: [;lkc:n from the U2nscciplS of oral 
Ul(Cn'1Cws. Tnmscripaon is an attempt:iU rcndering. though imperfecuy, 
some fearore:s of orabty. Most of me rime people do not speak In full 
sentences. On! speech differs (rom written speech, and hence some 
convcnuons for tranScription eltisr. The slash, for instance, inrucatcs [hat 
the informant corrected Or interrupted himscl( 
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